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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тексте,
оно служит указанием на соответствующий документ Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно пуб-
ликуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета Безопас-
ности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован данный
документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с сис-
темой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолюции
и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распространяется и на
резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с этого
времени.



2188-е ЗАСЕДАНИЕ

Воскресенье, 6 января 1980 года, 16 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Жак ЛЕПРЕТ (Франция).

Присутствуют представители следующих государств: Бангладеш, Герман-
ской Демократической Республики, Замбии, Китая, Мексики, Нигера, Норвегии,
Португалии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии,
Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Туниса, Филиппин, Франции, Ямайки.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/2188)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо представителей Австралии, Багамских
Островов, Бангладеш, Бахрейна, Бельгии, Ве-
несуэлы, Гаити, Германии, Федеративной Рес-
публики, Гондураса, Греции, Дании, Домини-
канской Республики, Египта, Индонезии, Ис-
ландии, Испании, Италии, Канады, Китая, Ко-
лумбии, Коста-Рики, Либерии, Люксембурга,
Малайзии, Нидерландов, Новой Зеландии, Нор-
вегии, Омана, Пакистана, Панамы, Папуа Но-
вой Гвинеи, Португалии, Сальвадора, Самоа,
Саудовской Аравии, Сенегала, Сент-Люсии, Син-
гапура, Соединенного Королевства Великобри-
тании и Северной Ирландии, Соединенных Шта-
тов Америки, Сомали, Суринама, Таиланда,
Турции, Уганды, Уругвая, Фиджи, Филиппин,
Чили, Швеции, Эквадора и Японии от 3 января
1980 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/13724HAdd.lH2).

Заседание открывается в 16 час. 55 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо представителей Австралии, Багамских Ост-
ровов, Бангладеш, Бахрейна, Бельгии, Венесуэлы,
Гаити, Германии, Федеративной Республики, Гон-
дураса, Греции, Дании, Доминиканской Республики,
Египта, Индонезии, Исландии, Испании, Италии,
Канады, Китая, Колумбии, Коста-Рики, Либерии,
Люксембурга, Малайзии, Нидерландов, Новой Зе-
ландии, Норвегии, Омана, Пакистана, Панамы,
Папуа Новой Гвинеи, Португалии, Сальвадора, Са-

моа, Саудовской Аравии, Сенегала, Сент-Люсии,
Сингапура, Соединенного Королевства Великобри-
тании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов
Америки, Сомали, Суринама, Таиланда, Турции,
Уганды, Уругвая, Фиджи, Филиппин, Чили, Швеции,
Эквадора и Японии от 3 января 1980 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/13724 и
Add.l и2)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): В
соответствии с решениями, принятыми на 2185-
2187-м заседаниях, я приглашаю представителей
Австралии, Афганистана, Болгарии, Венгрии, Демо-
кратической Кампучии, Египта, Испании, Италии,
Канады, Колумбии, Коста-Рики, Либерии,_ Малайзии,
Монголии, Новой Зеландии, Пакистана, Польши,
Саудовской Аравии, Сингапура, Сомали, Турции,
Чехословакии и Японии занять места, отведенные для
них в зале заседаний Совета Безопасности.

По приглашению Председателя г-н Андерсон (Ав-
стралия), г-н Сахак (Афганистан), г-н Янков (Бол-
гария), г-н Холлаи (Венгрия), г-н Тиунн Прасет (Де-
мократическая Кампучия), г-н Абдель Мегид (Еги-
пет), г-н Пиниэс (Испания), г-н Ла Рокка (Италия),
г-н Бартон (Канада), г-н Лиевано (Колумбия), г-нПи-
са Эскаланте (Коста-Рика), г-н Табман (Либерия),
г-н Зайтон (Малайзия), г-н Дашцэрэн (Монголия),
г-н Фрэнсис (Новая Зеландия), г-н Наик (Пакистан),
г-н Ярошек (Польша), г-н Аллагани (Саудовская
Аравия), г-н Кох (Сингапур), г-н Шариф (Сомали),
г-н Эральп (Турция), г-н Гулинский (Чехословакия)
и г-н Нисибори (Япония) занимают места, отведенные
для них в зале заседаний Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Я
хотел бы сообщить членам Со„вета, что мною полу-
чены письма от представителей Венесуэлы, Вьетнама,
Нидерландов, Федеративной Республики Германии с
просьбой пригласить их участвовать в обсуждении.
В соответствии с обычной практикой и с согласия



членов Совета я намерен, руководствуясь соответ-
ствующими положениями Устава и правилом 37 вре-
менных правил процедуры, пригласить этих предста-
вителей участвовать в обсуждении без права голоса.

По приглашению Председателя г-н Нава Каррильо
(Венесуэла), г-н Ха Ван Лау (Вьетнам), г-н Бодденс-
Хосанг (Нидерланды), г-н Йелонек (Федеративная
Республика Германии) занимают места, отведенные
для них в зале заседаний Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Чле-
ны Совета имеют в своем распоряжении документ
S/13728, содержащий текст письма представителя
Чили от 4 января 1980 года на имя Председателя
Совета Безопасности.

4. Г-н ФЛОРИН (Германская Демократическая Рес-
публика) : Делегация Германской Демократической
Республики выступила, как известно, против проведе-
ния данного заседания Совета Безопасности, посколь-
ку от Демократической Республики Афганистан
не исходит никакой угрозы какому-либо государству,
и Совету Безопасности не следовало бы вмешиваться
во внутренние дела государства - члена Организации
Объединенных Наций. Ход обсуждения подтверждает
наши опасения по поводу того, что Совет может войти
в противоречие с Уставом.

5. Сердечно приветствуя министра иностранных дел
Демократической Республики Афганистан г-на Шаха
Мухаммеда Доста, делегация Германской Демократи-
ческой Республики хотела бы поблагодарить его за
убедительное сообщение о событиях в Афганистане
и об их истинных причинах. Мы разделяем его оценку
и поддерживаем его требования.

6. В апреле 1978 года в Афганистане началась нацио-
нально-демократическая, антифеодальная революция,
направленная на глубокие социально-экономические
преобразования в этой стране. Демократическая
земельная реформа, ликвидация неграмотности, без-
работицы и голода бьши провозглашены первоочеред-
ными задачами революции и шаг за шагом начали
осуществляться. Было намечено превратить Афгани-
стан в управляемую народом страну, в которой будет
создан новый общественный порядок на основе спра-
ведливости и социального прогресса.

7. Учитывая исторический опыт других революций,
тогдашний премьер-министр г-н Тараки уже 9 мая
1978 года, предостерегая, говорил, что „свергнутые
эксплуататорские классы, поддерживаемые междуна-
родным империализмом и внутренней реакцией, го-
товят заговор против народного правительства и со-
противляются преобразованиям, направленным на
улучшение жизни трудящихся масс". Очень скоро его
слова стали трагической действительностью. В резуль-
тате организованного с помощью иностранных сил
контрреволюционного заговора премьер-министр Тара-
ки был убит и власть захватил узурпатор, который пре-
дал революцию и установил кровавую диктатуру

против прогрессинвых сил Афганистана. Предатель-
ские происки Амина и его пособников играли на
руку тем империалистическим и реакционным силам
за границей, которые организовывали контрреволю-
ционные действия все большего масштаба внутри
страны. Сознавая эту опасность, последовательно рево-
люционные силы, начавшие Апрельскую революцию,
свергли режим Амина.

8. Под руководством председателя Революционного
совета и премьер-министра Демократической Респуб-
лики Афганистан г-на Бабрака Кармаля, который
после победной Апрельской революции 1978 года
исполнял обязанности заместителя премьер-министра,
начался новый этап афганской революции.

9. Делегация Германской Демократической Респуб-
лики считает уместным обратить внимание членов
Совета Безопасности на тот факт, что в связи с успеш-
ным проведением афганской революции импе-
риалистические и другие реакционные круги прило-
жили все усилия, чтобы воспрепятствовать прогрессив-
ному развитию Афганистана. Мы позволим себе напом-
нить, что при этом речь идет о тех же кругах, которые,
в частности, использовали банды наемников против
независимых африканских, арабских, а также латино-
американских государств или пытались путем откры-
тых актов агрессии осуществить свои цели, на-
правленные против интересов народов.

10. Что касается Афганистана, то империалистиче-
ские и другие гегемонистские силы вооружили и под-
готовили многочисленные контрреволюционные банды
и руководили их преступными действиями в Афгани-
стане из-за границы. При этом, как в худшие времена
„холодной войны", была развернута разнузданная
клеветническая и пропагандистская кампания импе-
риалистических средств массовой информации для
вмешательства во внутренние дела Афганистана.
Как это происходило на практике, мы узнали в доста-
точной мере уже из прессы Соединенных Штатов
Америки. Открыто и со всеми подробностями сооб-
щалось о различных центрах и штабах, которые управ-
ляли контрреволюционными действиями и агрессив-
ными актами. Данные о географическом положении
этих центров указывали также на то, что за эти инт-
риги против афганской революции несут ответствен-
ность определенные страны. Расширение грубого вме-
шательства во внутренние дела Афганистана, массиро-
ванная иностранная поддержка контрреволюционных
сил привели к непосредственной угрозе миру и без-
опасности этой страны.

11. Мы вполне понимаем, что новое правительство
Афганистана в связи с таким развитием событий
вновь обратилось в соответствии с Договором о друж-
бе, добрососедстве и сотрудничестве между Союзом
Советских Социалистических Республик и Демократи-
ческой Республикой Афганистан от 5 декабря 1978
года1 к Советскому Союзу с просьбой о политической,
моральной и экономической помощи, в том числе
и о военной помощи, с тем чтобы предотвратить опас-



ность, грозившую территориальной целостности и на-
циональной независимости Афганистана, а также
миру в данном регионе.

12. Были созданы предпосылки, позволяющие аф-
ганскому народу продолжить свое развитие по
собственному усмотрению и способствующие стабили-
зации мира на Среднем Востоке. Как известно, Совет-
ский Союз заявил, что советские войска будут немед-
ленно выведены из Афганистана после того, как будут
устранены причины их пребывания.

13. Меры, согласованные правительствами Демокра-
тической Республики Афганистан и Советского Союза,
были приняты в соответствии с Уставом Организации
Объединенных Наций, который утверждает неотъем-
лемое право государств на коллективную или инди-
видуальную самооборону. Поэтому афганское пра-
вительство в опубликованном 1 января 1980 года
заявлении [см. S/13734] с полным правом решительно
отклонило все выпады против предоставленной со
стороны Советского Союза военной помощи, рассмат-
ривая их как вмешательство во внутренние дела
Афганистана.

14. Германская Демократическая Республика исхо-
дит также из строгого соблюдения права любого
государства самому определять свои внутренние и
внешние отношения и отклоняет все попытки ос-
паривать это право для Демократической Республи-
ки Афганистан.

15. Делегация Германской Демократической Респуб-
лики расценивает развязанную империалистическими
и другими реакционными силами кампанию против
Демократической Республики Афганистан как одно
из стремлений противников разрядки усилить напря-
женность вообще и на Среднем Востоке в частности
и разжечь гонку вооружений. Характерно, что НАТО
в этой связи играет особую роль. Достаточно взгля-
нуть на подписи под требованием о созыве данного
заседания Совета Безопасности. Из сообщений прессы
известно, что по инициативе США вопросы, касающие-
ся Среднего Востока, официально обсуждались в ор-
ганах НАТО. Несомненно, здесь есть связь с недав-
ними решениями НАТО, которые вопреки представ-
ленным Советским Союзом и другими социалисти-
ческими странами предложениям фактически направ-
лены на усиление гонки вооружений.

16. Теперь предпринимаются попытки включить Со-
вет Безопасности в кампанию против Демократиче-
ской Республики Афганистан, чтобы, в частности,
отвлечь внимание от империалистической политики
вмешательства во внутренние дела Афганистана и
обеспечения сфер влияния в этом регионе. Продолжа-
ющаяся в течение месяцев концентрация ударного во-
енного потенциала США в Персидском заливе, а также
открытая угроза этой страны использовать военные
средства для обеспечения так называемых стратеги-
ческих интересов в различных частях мира должны
заставить задуматься все миролюбивые государства,
особенно государства Ближнего Востока.

17. К каким лживым и клеветническим выпадам
ведет политика инспирированной пропаганды видно,
в частности, из документа S/13717. Совершенно серь-
езно утверждается, будто Советский Союз, оказывая
помощь Афганистану, хочет изолировать Европу и
получить возможность контроля над морскими пу-
тями в Индийском океане, хотя достаточно беглого
взгляда на карту, чтобы убедиться, что эта среднеазиат-
ская страна удалена от Европы на тысячи километров
и как континентальная страна находится почти в ты-
сяче километров от Индийского океана.

18. Нам хотелось бы в этой связи напомнить: было
время, когда в самом Китае была осуществлена рево-
люция, которую безоговорочно поддержали все про-
грессивные антиимпериалистические силы, и китай-
ские революционеры оказывали интернациональную
помощь другим народам. Сегодня — и это со всей
ясностью подтвердили интриги против афганского
народа — правящие круги Китая находятся по другую
сторону баррикад и сопротивляются вместе с силами
империализма стремлению народов к социальному
прогрессу и национальной независимости. Эта полити-
ка пагубна для народов.

19. Делегация Германской Демократической Респуб-
лики считает, что деятельность Совета Безопасности
должна быть направлена на уменьшение, а не на обо-
стрение международной напряженности. Поэтому мы
решительно выступаем против любой попытки в какой
бы то ни было форме осуждать согласованные между
Советским Союзом и Демократической Республикой
Афганистан меры или выдвигать требования, направ-
ленные против суверенных прав этих государств.
Мы убеждены, что прогрессивные силы мира поддер-
жат справедливую борьбу афганского народа за осу-
ществление нового этапа своей революции. Это послу-
жит также делу мира, за который выступает и Демо-
кратическая Республика Афганистан.

20. Еще 27 декабря 1979 года Бабрак Кармаль
в обращении к своему народу заявил:

„Революционный Афганистан будет проводить
миролюбивую внешнюю политику, политику пози-
тивного и активного нейтралитета. На основе прин-
ципов политики мира и дружбы между народами
Афганистан будет развивать дружественные отно-
шения со всеми нациями и государствами мира,
и в первую очередь — со своими соседями. Афга-
нистан будет устранять непонимание в отношениях
с другими государствами. На международной аре-
не Демократическая Республика Афганистан будет
выступать вместе с силами мира за свободу наро-
дов, независимость наций и прогресс, против сил
войны и реакции, империализма, против тех, кто
сеет вражду и насилие, будет верным и активным
членом Организации Объединенных Наций, Движе-
ния неприсоединения, верным другом и соратни-
ком трудящихся мусульман мира".

21. Что касается позиции правительства моей страны,
то я могу сослаться на заявление Политбюро Централь-



ного комитета Социалистической единой партии Герма-
нии и Совета министров Германской Демократической
Республики от 2 января 1980 года, в котором подчер-
кивается, что Германская Демократическая Республи-
ка „...приветствует предпринятые партийным и госу-
дарственным руководством Афганистана меры для за-
щиты суверенитета и независимости страны и решитель-
но выступает за уважение неотъемлемых прав афган-
ского народа на коллективную и индивидуальную са-
мооборону. Германская Демократическая Республика
совместно с СССР, другими социалистическими брат-
скими странами и со всеми миролюбивыми силами бу-
дет и впредь последовательно выступать за обеспечение
мира путем мирного сосуществования, разрядки и раз-
оружения и против всех атак, направленных против
жизненных интересов народов. Германская Демокра-
тическая Республика и в будущем будет оказывать Де-
мократической Республике Афганистан солидарную
помощь".

22. Г-н МАТИАШ (Португалия) (говорит по-фран-
цузски) : Узы дружбы, которые связывают Порту-
галию и Францию, уходят корнями в те времена, когда
в Европе образовались две наши страны. В ходе веков,
несмотря на превратности истории, наши народы
оставались глубоко приверженными этим узам. Нас
сблизила общность культуры, принципов и ценностей.
Вот почему мы испытываем особые дружественные
чувства к вам, г-н Председатель, в связи с вступлением
на пост Председателя Совета Безопасности в этом ме-
сяце. Ваши выдающиеся качества дипломата, а также
ваш богатый опыт и знания являются наилучшими
гарантиями того, что вы будете руководить нашей
работой с компетентностью и эффективностью.

23. Я также хотел бы поблагодарить вашего пред-
шественника, г-на Чэнь Чу, за исключительное ис-
кусство и мудрость, с которыми он выполнял возло-
женные на него задачи в течение декабря. Я также
хотел бы приветствовать новых членов Совета и выра-
зить признательность моей делегации тем, кто покинул
Совет и чье сотрудничество было особенно ценным.

24. Моя делегация вместе с 51 другой делегацией
подписала письмо, содержащиеся в документе
S/13724 и Add.l и 2, в котором изложена просьба соз-
вать заседание Совета Безопасности для рассмотрения
положения в Афганистане, сложившегося в результа-
те советского военного вмешательства в дела этой
страны. Мое правительство с глубоким беспокойст-
вом следит за этим положением, поскольку оно, по на-
шему мнению, представляет серьезную угрозу между-
народному миру и безопасности. Нарушение элемен-
тарных принципов международного права, свидетеля-
ми чего мы являемся в отношении Афганистана, при-
менение силы, вмешательства во внутренние дела госу-
дарства, неуважение его территориальной целостности,
а также человеческие страдания, порожденные этим
насилием, являются нетерпимыми и неоправданными.

25. Попытки оправдать советскую агрессию не убе-
дили мою делегацию. Отсутствие логики в цитиро-

вании договора о дружбе, будто бы предусматрива-
ющего оказание военной помощи, направленной на
свержение того самого правительства, которое якобы
просило об этой помощи, уже отмечалось в ходе на-
ших прений, и мне нет необходимости возвращаться
к этому.

26. Особенно тревожит мою делегацию грубое нару-
шение основных принципов Устава, которое должно
быть осуждено и которое вызывает у нас значительное
беспокойство. Оно не только серьезно ставит под уг-
розу стабильность в этом регионе, но и создает новый
опасный прецедент в этом мире, взаимозависимость
в котором постоянно возрастает, а расстояния стано-
вятся ничтожно малыми, если учесть военные воз-
можности великих держав. Это нарушение также за-
трагивает весь политический климат, который в те-
чение последних лет мы терпеливо пытались создавать,
который некоторые из нас считали возможным и жела-
тельным создать, несмотря на идеологические разно-
гласия между нами, на различия экономических и по-
литических систем, на различное понимание общества.

27. Именно на этом фоне мы рассматриваем ту дра-
му, которая развертывается в настоящее время в Аф-
ганистане. Последствия конфликта могут быть ката-
строфическими, если Советский Союз не выполнит
свой долг перед международным сообществом как
постоянный член Совета Безопасности. • Этот долг
требует, чтобы он немедленно положил конец своей
агрессии и вывел свои войска из Афганистана, с тем
чтобы позволить народу этой страны свободно опре-
делить свое политическое и религиозное, экономиче-
ское и социальное будущее без вмешательства любого
рода.

28. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Сле-
дующим оратором является представитель Венесуэлы,
я приглашаю его занять место за столом Совета и сде-
лать заявление.

29. Г-н НАВА КАРРИЛЬО (Венесуэла) (говорит
по-испански): Г-н Председатель, я хотел бы поблаго-
дарить вас и в вашем лице членов Совета Безопасности
за предоставленную Венесуэле возможность принять
участие в этом заседании, созванном по просьбе 52
государств — членов Организации Объединенных На-
ций, включая мою страну, для того чтобы рассмотреть
ситуацию, которая возникла в Афганистане, и ее по-
следствия для международного мира и безопасности.
Наша делегация присоединяется к добрым словам,
высказанным в ваш адрес, и к пожеланиям успехов
на посту Председателя Совета.

30. Мы приняли участие в инициативе созыва этого
заседания, будучи полностью убежденными в том,
что события в Афганистане требуют действий со сторо-
ны международного сообщества в соответствии с на-
шими обязательствами по Уставу Организации Объ-
единенных Наций и многочисленными решениями,
принятыми различными органами Организации. Более
того, Венесуэла находится в таком регионе мира,



который долго боролся и продолжает бороться за
полное обеспечение права всех народов, стран и го-
сударств свободно определять свое будущее, свои
собственные плань1 и пути развития без иностранного
вмешательства, давления или помех, осуществлять
свой выбор исключительно в соответствии с нормами
как внутреннего, так и международного права.

31. Факты, связанные с событиями в Афганистане,
широко известны с 1978 года, когда представители
определенной идеологической тенденции пришли к
власти в этой стране. Общая информация свидетель-
ствует о том, что началась борьба между различными
институтами, а также политическими и социальными
течениями. Это, очевидно, является частью внутренне-
го процесса, направленного на определение полити-
ческого, экономического и социального курса страны
в соответствии с устремлениями афганского общества.

32. Так происходит естественная эволюция любой
страны. Выражение воли народа следует уважать,
и не должно быть вмешательства извне, подобного
тому, которое осуждается здесь. Другими словами,
необходимо взаимное уважение государств, признание
равенства государств, а также строгое уважение прин-
ципа самоопределения для обеспечения мира и без-
опасности, равно как и фундаментальных гарантий
гармоничных и взаимовыгодных международных отно-
шений. Это жизненно важно для всех государств,
и в особенности важно для будущего развивающих-
ся стран, право на жизнь, и развитие которых без внеш-
него вмешательства зависит от правопорядка; именно
таково общее направление и конкретное значение
пункта 7 статьи 2 Устава.

33. -В последнее время, если возникала внешняя
угроза этому процессу, международный форум всегда
был готов рассмотреть соответствующие жалобы.
Международное сообщество располагает необходимым
корректирующим "механизмом, используя который
любая страна, оказавшаяся под угрозой внешней аг-
рессии, мешающей нормальному развитию событий,
входящих в ее внутреннюю юрисдикцию, может вос-
пользоваться данной Организацией и ее органами для
осуждения такой агрессии и обратиться с призывом
предпринять действия. Уважение Устава подразу-
мевает, что не следует скрывать ситуации, противо-
речащие его принципам, попустительствовать событи-
ям, которые не были осуждены, но которые должны
и могут быть осуждены. Согласие с тем, что данные
события должны повлечь за собой определенную си-
туацию, было бы равнозначно искаженному восприя-
тию реального положения вещей.

34. Венесуэла решительно поддерживает принцип
невмешательства, исходя из региональных соображе-
ний и взятых на себя международных обязательств.
В этом отношении мы не можем идти на компромисс.
В силу нашей истории и характерных черт нашего
политического развития Венесуэла не может согласить-
ся с внешним вмешательством для разрешения внут-
ренних политических конфликтов. Мы также не мо-

жем признать его в наших международных обяза-
тельствах, так как мы в основном исходим из сов-
местимости наших обязательств и обязательств по
Уставу Организации Объединенных Наций, которые
должны превалировать во всех случаях, предусматри-
вая невмешательство во внутренние дела государств,
что выходит за рамки национальных положений.

35. Мы весьма озабочены в связи с возникновением
определенных ситуаций, которые отражают империа-
листические и гегемонистские тенденции, ставящие
под серьезную угрозу существование малых стран,
международные отношения и нашу систему ценностей.

36. Объективно говоря, положение в Афганистане
требует серьезной реакции и является особенно тре-
вожным в отношении перспективы международных
отношений между великими державами и развиваю-
щимися странами. Внутренние спорные проблемы
общества, пытающегося определить свое политическое
будущее, не могут быть предлогом для использования
силы или привлечения внешних элементов для нару-
шения нормального процесса выбора политического
режима, форм правления или конкретных политиче-
ских идеологий, обсуждаемых определенными слоя-
ми населения. Народ сам должен выбирать свою идео-
логию. Мы считаем, что в данном случае свобода
выбора парализована и ликвидирована в результате
присутствия вооруженных сил. Это является наруше-
нием принципов мирного сосуществования, невмеша-
тельства и взаимного уважения государств и чревато
крупными последствиями для мира и безопасности.

37. С объективной точки зрения положение дел для
нас ясно, и различные толкования не должны приво-
дить ни к отказу, ни к отсрочке обязательств, осно-
ванных на этике и праве; они также не должны приво-
дить к нарушениям Устава, так как обязательства
государств в этом вопросе не должны противоречить,
как мы уже сказали, осуществлению идеи совмести-
мости обязательств, которые имеют все государства-
члены по Уставу.

38. Учитывая имевшие место события и возникшую
общую ситуацию, наша Организация и в первую оче-
редь Совет Безопасности призваны положить конец
вмешательству в вопросы, которые находятся в рам-
ках внутренней юрисдикции Афганистана и которые
должны определяться гражданами этой страны только
в условиях обеспечения свободы.

39. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор - представитель Чехословакии. Я
прошу его занять место за столом Совета и высту-
пить с заявлением.

40. Г-н ГУЛИНСКИЙ (Чехословацкая Социалисти-
ческая Республика): Г-н Председатель, благодарю
вас за предоставленное слово и Совет Безопасности
за то, что удовлетворил просьбу чехословацкой деле-
гации и дал нам возможность сегодня выступить.
Поздравляя вас, опытного дипломата страны, с кото-



рой Чехословакию связывают узы традиционного
сотрудничества, по случаю вступления на пост Пред-
седателя, хотел бы также поблагодарить вас и всех
других моих уважаемых коллег за добрые слова,
высказанные в адрес моей делегации в связи с окон-
чанием членства ЧССР в Совете.

41. Демократическая Республика Афганистан пере-
живает тяжелое время. Стечение внутренних и внешних
обстоятельств и событий поставило под угрозу завое-
вания революции, которая в апреле 1978 года открыла
надежные перспективы перед народом этой страны.
Против революционной власти объединились самые
реакционные феодальные и капиталистические силы
старых режимов, злоупотребляя ошибками, которые
допустила революция и которые бесспорно ослабляли
ее изнутри. При активной иностранной помощи,
старающейся вновь обрести военно-стратегические
позиции, потерянные в Иране, они попытались повер-
нуть колесо истории вспять. В тяжелый, критический
момент, когда революция стояла перед лицом смер-
тельной опасности, в самом конце прошлого года,
на политическую сцену Афганистана пришло новое
правительство, преисполненное решимости нормализо-
вать обстановку принципиальным образом.

42. 'Отношение чехословацкого народа к народу Аф-
ганистана ясно выражено в телеграмме Президента Че-
хословацкой Социалистической Республики Густава Гу-
сака, которую он направил 29 декабря'1979 года Пред-
седателю Революционного совета и правительства Аф-
ганистана Бабраку Кармалю. В телеграмме говорится:

„Чехословацкий народ искренне приветствовал
победу Апрельской революции в Афганистане и
с большой симпатией следит за борьбой и осущест-
влением ее целей. Я уверен, что афганский народ
по руководством Народно-демократической партии
успешно отстоит революционные завоевания, су-

• веренитет и независимость своей родины. Я убеж-
ден, что традиционные отношения дружбы и между-
народного сотрудничества между нашими двумя
партиями и странами будут далее развиваться и
углубляться на благо народов обеих наших стран, на
благо прогресса, социализма и мира во всем мире".

43. Новое руководство Демократической Республи-
ки Афганистан приняло решительные меры в целях
обороны и обеспечения развития дальнейшего этапа
народно-демократической революции. Афганистан при-
менил также свое неотъемлемое право суверенного
государства, попросив Советский Союз оказать ему
всестороннюю помощь, в том числе военную, на благо
и в интересах афганского народа, а не против него.

44. Опасные расчеты превратить Афганистан в плац-
дарм против Советского Союза потерпели провал.
Интернациональную помощь Советского Союза пой-
мут и поддержат все, кому близки цели афганской
революции, 'кто уважает усилия афганского народа,
направленные на общественный прогресс, все, кому
дороги интересы сохранения мира и безопасности в
этой части мира.

45. Последние события в Афганистане стали пред-
метом грубых нападок со стороны мировой реак-
ции, которая злоупотребляет дезинформацией и недо-
пониманием. Сегодня, когда провалились планы
контрреволюционного переворота в Афганистане, вра-
ги прогресса стараются изо всех сил хотя бы раздуть
антиафганскую и антисоциалистическую кампанию.
Ее инициаторы стремятся одновременно отвлечь
внимание мировой общественности от военной угрозы,
нависшей над Ираном, от своей агрессивной политики
на Ближнем и Дальнем Востоке, да и в других рай-
онах мира, от нового цикла лихорадочной гонки
вооружений, в которую государства — члены НАТО
вовлекли Европу, от своих попыток воспрепятство-
вать вступлению в силу Договора между Союзом
Советских Социалистических Республик и Соединен-
ными Штатами Америки об ограничении стратегиче-
ских наступательнах вооружений (ОСВ-2)2 и вооб-
ще поднять волну нападок против стабилизации про-
цесса разрядки международной напряженности.

46. Достижению этих целей, очевидно, должно послу-
жить и заседание Совета Безопасности. Такие попытки
чехословацкая делегация категорически отвергает.
Совет не вправе оценивать меры,' которые правитель-
ство Афганистана приняло для того, чтобы дать отпор
возрастающей опасности прямой угрозы независимо-
сти и суверенитету своей страны, оказать сопротивле-
ние поддерживаемой извне контрреволюции. Поэтому
вполне обоснованно министр иностранных дел Демо-
кратической Республики Афганистан Шах Муххамед
Дост уже в своей телеграмме от 3 января 1980 года
на имя Председателя Совета Безопасности [S/13725]
резко протестовал против этих намерений.

47. Чехословацкая делегация уверена, что так же,
как народ и правительство Демократической Респуб-
лики Афганистан дали убедительный отпор всем,
кто добивался контрреволюционного переворота в их
стране, так и миролюбивые народы мира наконец-то
сорвут планы реакции, преследующие теперь цель —
в том числе и путем искажения последних событий
в Афганистане — отказаться от курса на мирное сосу-
ществование и разрядку напряженности в международ-
ных отношениях и вернуться назад к временам „хо-
лодной войны". Я хотел бы в то же время выразить
уверенность в том, что и члены Совета Безопасности
не позволят Совету перейти на практике к фразеоло-
гии „холодной войны".

48. Завершая свое выступление, я хотел бы вкратце
остановиться на далеко не новых выпадах китайского
представителя против моей страны. Представителям
сегодняшнего Китая, очевидно, мешает тот факт,
что при интернациональной помощи союзнических
стран в 1968 году в Чехословакии удалось отстоять
социалистический строй, предотвратить кровопролитие
и возникновение в Центральной Европе ситуации,
чреватой серьезной угрозой для международного мира.
Нам известно, что еще существуют определенные ино-
странные круги, которые поощряли в 1968 году по-
пытки контрреволюционного переворота в Чехослова-
кии, попытки коренным образом изменить устои



нашей внешней и внутренней политики, вырвать Че-
хословакию из семьи социалистических стран и кото-
рые, как видно и сейчас, более чем 10 лет спустя,
не в состоянии примириться с тем, что их цели и надеж-
ды не осуществились. Мы можем понять их разочаро-
вание, но они не в силах изменить положение вещей:
Чехословацкая Социалистическая Республика была,
есть и останется прочным звеном социалистического
содружества.

49. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор - представитель Нидерландов, кото-
рого я приглашаю занять место за столом Совета и
сделать заявление.

50. Г-н БОДДЕНС-ХОСАНГ (Нидерланды) (гово-
рит по-английски): Г-н Председатель, я хотел бы в
самом начале присоединиться к предыдущим ораторам
и выразить наше удовлетворение по поводу того, что
вы являетесь Председателем Совета Безопасности
в этом месяце. Делегация Нидерландов в Нью-Йорке
очень хорошо знакома с вашим дипломатическим
искусством руководства заседаниями. Я хотел бы
поблагодарить вас и членов Совета за предоставлен-
ную мне возможность принять участие в этом обсужде-
нии.

51. Правительство Нидерландов глубоко обеспокое-
но последними событиями в Афганистане. По причи-
нам, которые я изложу позднее, мое правительство
сочло, что необходимо проведение срочного заседания
Совета Безопасности для рассмотрения этих событий.
Поэтому мы поддержали выдвинутую просьбу вместе
со значительным числом государств-членов из различ-
ных частей земного шара. Моя делегация признательна
за то; что ей предоставлена возможность высказать
свое мнение по вопросу, который не только может
затронуть стабильность в этом регионе, но также
серьезно угрожает миру и безопасности во всем мире.

52. Правительство Советского Союза 27 декабря
1979 года представило нам объяснение причин вторже-
ния в соседний Афганистан. Однако после вниматель-
ного изучения правительство Нидерландов пришло к
выводу, что оно не может согласиться с аргумента-
цией, содержащейся в нем. В объяснении правительства
Советского Союза указывается, что руководство
Афганистана само обратилось к Советскому Союзу с
просьбой о помощи для защиты против иностранной
агрессии. В нем содержатся Ссылки на продолжитель-
ное вмешательство извне во внутренние дела Афгани-
стана с использованием, в частности, вооруженных эле-
ментов и на акты иностранной агрессии.

53. Однако на основе всем доступной информации
вряд ли можно сделать вывод, что дело обстояло
именно так. Наоборот, у нас есть основания считать,
что мы имеем дело с вооруженной интервенцией
Советского Союза в Афганистан, независимую и су-
веренную страну. Учитывая развитие событий с начала
декабря, мы не можем не прийти к выводу, что дей-
ствительной целью было свержение находящегося

у власти в Афганистане правительства и замена его
режимом, более соответствующим советским ин-
тересам.

54. Порядок событий был следующим: смене власти
в Афганистане 27 декабря предшествовало усиление
советских войск в этой стране. Якобы имевшаяся
угроза безопасности Афганистана извне на самом
деле не существовала, так же, как не могло быть
никаких разговоров о том, что интересы безопасности
самого Советского Союза в какой бы то ни было
степени поставлены на карту.

55. Правительство Советского Союза в своем заяв-
лении обосновывало свои действия ссылкой на статью
51 Устава. Однако из того, что я сказал, должно быть
ясно, что использование индивидуальной или коллек-
тивной обороны не было ни необходимым, ни оправ-
данным. Здесь делается неоправданная ссылка на од-
но из основных положений Устава. Поэтому то, чему
мы являемся свидетелями, представляет собой
военное вмешательство во внутренние дела государ-
ства-члена в нарушение основных принципов Устава
и международного права. Правительство Нидерландов
считает, что такое вмешательство полностью неприем-
лемо.

56. Озабоченность моего правительства вызывают
также последствия советской интервенции в Афгани-
стан для мира и безопасности в этом регионе. Все
мы хорошо знаем о серьезных конфликтах, пере-
живаемых этим регионом. Его население серьезно
пострадало в результате сложившейся нестабильности.
В связи со стратегическим значением этой части земно-
го шара любое вмешательство во внутренние дела
суверенных государств должно рассматриваться как
потенциальная угроза международному миру.

57. Исходя из более широкой перспективы, сооб-
щество наций не может допустить применения силы
в международных отношениях. Нидерланды рассмат-
ривают советские действия как серьезный шаг назад
в деле международной разрядки, которая по своей
сути является неделимой и глобальной. Мы искренне
надеемся, что Советский Союз выполнит свои обяза-
тельства, вытекающие из предусмотренного Уставом
принципа невмешательства во внутренние дела других
стран.

58. Поэтому мое правительство обращается с настой-
чивым призывом к правительству Советского Союза
немедленно вывести свои войска из Афганистана и
прекратить дальнейшее вмешательство во внутренние
дела этой страны. Народу Афганистана должна быть
предоставлена возможность свободно определить свое
будущее без вмешательства или „помощи" извне и
в соответствии со своими собственными законами и
Конституцией, а также правом на самоопределение.

59. В заключение в хотел бы обратить внимание
Совета на судьбу афганских беженцев. Существуют
опасения, что их число будет быстро возрастать, если



советское присутствие в этой стране будет продолжать-
ся. Мое правительство испытывает тревогу по этому
поводу. Ему известно о потоке афганских беженцев
в соседние страны, в частности в Пакистан, что неиз-
бежно создаст значительные проблемы у правительств
этих стран.

60. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор — представитель Вьетнама, которого
я приглашаю занять место за столом Совета и сделать
заявление.

61. Г-н ХА ВАН ЛАУ (Вьетнам) (говорит по-фран-
цузски) : Прежде всего я хотел бы поблагодарить
членов Совета Безопасности за предоставленную де-
легации Вьетнама возможность принять участие в этом
обсуждении. Я также хотел бы поздравить вас, г-н
Председатель, в связи с вашим вступлением на пост
Председателя Совета Безопасности в этом месяце.
Мне также очень приятно приветствовать новых членов
Совета и пожелать им большого успеха в осуществле-
нии их важной миссии.

62. Прежде чем я выскажу наши соображения по
существу вопроса, который мы обсуждаем, я хотел
бы сделать несколько предварительных замечаний,
карающихся этих заседаний Совета. Во-первых, Совет
Безопасности проводит заседания, хотя не имеет
полного членского состава, как это определено Уста-
вом Организации Объединенных Наций. На причину
этого ненормального положения было указано деле-
гацией Советского Союза. Я не буду к этому возвра-
щаться, а лишь обращу внимание Совета на мнение
многих государств-членов относительно того, что в
подобном случае деятельность Совета не отвечает
положениям Устава, а ведь именно Совет должен
обеспечивать соблюдение его положений.

63. Во-вторых, Совет, к сожалению, позволил некое-
му лицу, будто бы являющемуся представителем
„Демократической Кампучии", выступить в этом
высоком органе. Достаточно только слов „Демокра-
тическая Кампучия", чтобы честные люди всего мира
содрогнулись при мысли об ужасных преступлениях,
совершенных антидемократическим режимом геноци-
да, свергнутого лишь год назад народом Кампучии.
Именно по этой причине один из постоянных членов
Совета под влиянием требований народа и обществен-
ного мнения этой страны был вынужден отказаться
от ее признания. Действительно, горькой насмешки
заслуживает тот факт, что Организация терпит присут-
ствие в своих рядах этого палача в „демократическом"
обличьи, запятнанного кровью трех миллионов невин-
ных кампучийцев, являющегося лишь рупором, через
который вещают его пекинские хозяева, и принимаю-
щего участие в важных заседаниях Организации Объ-
единенных Наций, с тем чтобы подорвать их. Делега-
ция Вьетнама надеется, что этому абсурду будет по-
ложен конец, поскольку такое положение лишь под-
рывает престиж и честь Организации Объединенных
Наций, и что место Народной Республики Кампучии
в Организации Объединенных Наций будет возвращено

ее законному представителю - Революционному
народному Совету Кампучии.

64. В-третьих, речь идет о принципах, на которых
основан Устав. Несмотря на решительные протесты
правительства Демократической Республики Афгани-
стан, Совет тем не менее проводит заседание с целью
обсуждения положения в Афганистне - суверенном
государстве, которое успешно решает жизненно важ-
ные вопросы, не призывая к помощи Организацию
Объединенных Наций. Речь идет о совершенно явном
и очевидном вмешательстве во внутренние дела го-
сударства — члена Организации Объединенных Наций,
так же, как это было в том же периоде прошлого года
[2108 - 2112-е заседания], когда Совет обсуждал
положение в Кампучии при отсутствии соответствую-
щей просьбы со стороны Революционного народного
совета Кампучии - подлинного и законного представи-
теля кампучийского народа.

65. Изложив вышеуказанные замечания, наша деле-
гация хотела бы теперь сообщить Совету о позиции
правительства Социалистической Республики Вьетнам
относительно последних событий в Афганистане.

66. Прежде всего делегация Вьетнама горячо при-
ветствует присутствующего здесь г-на Шаха Мухамме-
да Доста, министра иностранных дел Демократической
Республики Афганистан, и, в частности, его ясное и
подробное выступление о положении в его стране
[2185-е заседание], что положительным образом
отразилось на формировании у Совета всеобъемлюще-
го и объективного представления о событиях в Афга-
нистане, имевших место после победоносной Апрель-
ской революции 1978 года, о ее причинах и последо-
ствиях для молодой Республики Афганистан, а также
для мира и стабильности в этом регионе.

67. Делегация Вьетнама выражает надежду, что вы-
ступление подлинного и законного представителя
народа Афганистана будет услышано теми, кто ценит
правду, поскольку оно пролило свет на подлинное
положение в Афганистане, которое преднамеренно
и с предубеждением искажалось в ходе пропаган-
дистской кампании, враждебной народу Афганистана
и его революции.

68. Социалистическая Республика Вьетнам считает,
что последние события в Афганистане, то есть приход
к власти народных сил Афганистана, возглавляемых
председателем Бабраком Кармалем, являются про-
должением начавшейся 27 апреля 1978 года афганской
революции, которая была подорвана империалисти-
ческими и международными реакционными силами.

69. В ходе Апрельской революции 1978 года народ
Афганистана, осуществляя свое право на самоопре-
деление, сверг режим диктатора Мухаммеда Дауда
и взял в свои руки строительство нового общества
в соответствии с чаяниями подавляющего большин-
ства населения, что способствовало делу мира и ста-
бильности в этом регионе.



70. Дорогой ценой человеческих жизней заплатил
этот храбрый народ за свое политическое и социальное
освобождение, что свидетельствует о его решимости
покончить со столетиями несправедливости и архаич-
ным тираническим правлением короля, поддерживае-
мого империалистами и долгое время державшего
народ Афганистана в рабстве, нищете и невежестве,
покончить, чтобы создать впервые в истории Демокра-
тическую Республику Афганистан. Это было серь-
езным поражением империализма и международной
реакции, и именно поэтому они, плохо понимая, как
мог осмелиться угнетенный народ свергнуть установ-
ленный старый порядок, стремились организовать вся-
ческие заговоры против молодой республики, как это
всегда делалось по отношению в другим революциям.

71. Неограниченная поддержка во всех отношениях
была обеспечена силами империализма и международ-
ной реакции сопротивляющимся элементам павшего
режима, для того чтобы они свергли революцион-
ную власть и восстановили свое господство в стране.
Вооруженные нападения извне, террористические ак-
ции, сеяние смуты, диверсии и саботаж все чаще осу-
ществлялись против молодого нового режима под-
разделениями, подготовленными и оснащенными аген-
тами американского империализма и маоистскими
группами, агентами Пекина, во многих центрах на тер-
ритории соседней страны.

72. В течение прошлого года они сознательно спро-
воцировали более 250 случаев беспорядков и воору-
женных нападений против афганской революции,
вызвав, в частности, в марте 1979 года кровавые со-
бытия в провинции Герат.

73. Делегация Советского Союза вчера представи-
ла Совету неопровержимые доказательства этих манев-
ров, планировавшихся Соединенными Штатами Аме-
рики и Китаем против Демократической Республи-
ки Афганистан, — доказательства, раскрытые самой
американской печатью. Я позволю себе добавить
некоторые факты, представляющиеся особенно важ-
ными: командующий военно-воздушными силами
Китая цинично заявил во время одного из визитов
в соседнее с Афганистаном государство, что Пекин
намерен поставлять оружие мятежным афганским
войскам и готовить подрывные группы в самом Пе-
кине.

74. Агентство Юнайтед Пресс Интернэшнл в Дели
еще вчера, 5 января, привело дополнительные дока-
зательства этого постыдного вмешательства властей
Пекина во внутренние дела Афганистана. Согласно
сообщения этого агентства китайские военные совет-
ники уже находятся в районе Памира для подготов-
ки сил афганских повстанцев. Прибывающие из Кабула
дипломаты сообщают также о том, что китайцы гото-
вят афганских повстанцев на северо-востоке Афгани-
стана и поставляют им оружие и снаряжение.

75. Наряду с этой политической и военной деятель-
ностью правительство Вашингтона и экспансионист-
ские власти Пекина усиливают экономическое дав-

ление, прекратив материальную помощь. Они пытаются
также, прибегая к угрозам, заставить другие страны
согласиться на эмбарго и вызвать дальнейшие труд-
ности для революции в Афганистане. Они стремятся
разжечь политические предрассудки, с тем чтобы раз-
делить народ, поднявшийся на революционную борьбу,
вызвать недовольство верующих в этой стране, очер-
нить революционные власти и спровоцировать нару-
шение прав человека и ограничение свободы веро-
исповедания.

76. В то время как афганская революция пытает-
ся справиться с различными трудностями, вызывае-
мыми империализмом и международной реакцией,
как об этом сказал здесь, в Совете, министр иностран-
ных дел Афганистана, предатель Амин, играя на руку
империалистам, осуществил свой контрреволюцион-
ный заговор, приведший к убийству президента Hyp
Мухаммеда Тараки, а также к арестам и гибели тысяч
революционных патриотов и бойцов. Таким образом,
он оказал немалую помощь империализму и междуна-
родной реакции и их планам уничтожения революции
в Афганистане.

77. Перед лицом непосредственной опасности утра-
тить завоевания революции в результате агрессии во-
оруженных сил извне, а также с учетом дестабили-
зирующей деятельности, имевшей место внутри
страны, 27 декабря 1979 года силы подлинной аф-
ганской революции под руководством президента
Бабрака Кармаля свергли фашистский режим Амина,
восстановили власть народа и таким образом обеспе-
чили нормальное развитие Демократической Респуб-
лики Афганистан.

78. Что касается ограниченной военной помощи,
с просьбой о которой обратилось правительство Афга-
нистана к Советскому Союзу, — к соседней стране,
с которой Демократическая Республика Афганистан
поддерживает традиционные добрососедские отноше-
ния, - то заявление министра иностранных дел Афга-
нистана в Совете было достаточно ясным само по
себе, ибо оно разоблачило всяческие ухищрения, на-
правленные на то, чтобы заставить поверить в так на-
зываемую „агрессию" или „вооруженное вторжение"
Советского Союза против Демократической Респуб-
лики Афганистан.

79. Эта просьба афганской стороны и позитивный
отклик на нее со стороны Советского Союза, за кото-
рый ему признательны народ и законное правительство
Афганистана, соответствуют положениям Договора
о дружбе, добрососедстве и сотрудничестве, подписан-
ного в .Москве руководителями обеих стран 5 декаб-
ря 1978 года1. Ограниченная военная помощь Совет-
ского Союза также находится в соответствии со ста-
тьей 51 Устава, касающейся „неотъемлемого права
на индивидуальную или коллективную самооборону,
если произойдет вооруженное нападение на Члена
Организации...".

80. Попытки раздавить молодую афганскую респуб-
лику вновь провалились. Горечь этого поражения



объясняет ярость, с которой главные авторы этой не-
удавшейся попытки выступили против Советского
Союза, обрушившись на него с ложью и клеветой
и утверждая, что присутствие советских вооруженных
сил в Афганистане представляет собой угрозу для
мира и безопасности в этом регионе. Однако единст-
венную угрозу для мира и безопасности этого региона
несомненно представляет собой лихорадочная деятель-
ность Соединенных Штатов Америки в сговоре с экс-
пансионистскими властями Пекина, которые стремят-
ся подчинить своему диктату народы этого крайне
важного района мира, проводя систематическую поли-
тику наращивания военного потенциала и дестабили-
зации положения путем вмешательства во внутренние
дела стран этого региона.

81. 30 декабря 1979 года президент Бабрак Кармаль
заявил:

„Нынешняя политика правительства Демократи-
ческой Республики Афганистан преследует цель
расширить завоевания Апрельской революции, для
того чтобы покончить с бедностью и отсталостью,
восстановить равенство между народами и обще-
ствами, построить независимую экономику и прово-
дить внешнюю политику, основанную на принципах
активного нейтралитета и мирного сосущество-
вания".

82. Согласно сообщению агентства Франс Пресс,
в Москве, 4 января 1980 года, президент Бабрак
Кармаль осудил „ложь Соединенных Штатов, которые
прибегают к этому средству с целью оправдать свое
поражение. Соединенные Штаты должны понять, что
преобразования, имевшие место в Афганистане, были
достигнуты нашей партией, нашими национальными
вооруженными силами и что моральная, материальная
и даже военная помощь, предоставленная нам Совет-
ским Союзом, находится в полном соответствии с
волей народа Афганистана. Они должны понять, что
эта помощь была использована для того, чтобы ликви-
дировать опасности, грозившие извне и даже сейчас
еще нависшие над Афганистаном".

83. Империалистические и реакционные круги, под-
черкивая тот факт, что Демократическая Республика
Афганистан получает военную помощь от Советского
Союза для защиты своей революции, тем не менее
достаточно осторожны, чтобы не сказать ни слова о
своих собственных заговорах. Как и сколько времени,
пытаясь вмешаться во внутренние дела Афганистана
и уничтожить афганскую революцию, они финансиру-
ют, готовят, оснащают и экипируют реакционные
коммандос из соседних стран или районов, находящих-
ся вдалеке от Афганистана?

84. Их враждебная деятельность по отношению к
Демократической Республике Афганистан является
основной частью традиционной политики империа-
листических, реакционных кругов, которые цепляют-
ся за старый сложившийся порядок и пользуются
ложным предлогом защиты принципов Устава, для
того чтобы сохранить свои привилегии и защитить

свои корыстные интересы. Там, где угнетенные народы
мира добиваются политической, экономической или
социальной свободы в результате мужественной борь-
бы, силы империализма и международной реакции
продолжают неослабную реваншистскую политику
в попытке вернуть себе „утраченные позиции" или,
по крайней мере, в целях постоянной дестабилизации
положения в тех странах, которые осмелились вы-
ступить против них. Случай с Афганистаном следует
включить в длинный список стран, которые стали
жертвами подобной политики реваншизма и гегемо-
низма в Азии, Африке и Латинской Америке.

85. Методы принуждения и дестабилизации, ко-
торыми пользуются империализм и международная
реакция в последние два года в Афганистане, оказы-
ваются теми же самыми методами, которые исполь-
зуются и в других районах мира. Они являются частью
классической политики, а именно: экономическое
удушение путем блокады; убийство политических
руководителей; сколачивание для борьбы против
нового режима остатков армии и полицейского аппара-
та; оказание помощи беженцам с целью использования
их как агентов или для формирования диверсионно-
десантных подразделений; ведение психологической
войны в отношении различных этнических и религиоз-
ных групп, с тем чтобы сеять расовую ненависть и
раскол; „порабощение" умов при помощи лживой
пропаганды, передаваемой средствами информации.

86. Эта одержимость неоднократно проявлялась в
международном масштабе и представляет собой посто-
янную угрозу миру и безопасности народов. В первую
очередь они угрожают народам малых стран и моло-
дым революционным режимам, которые еще не окреп-
ли после своей войны за освобождение или же после
долгих лет социальных потрясений.

87. Народ Вьетнама и народы других континентов,
которые сами пострадали от агрессивных войн, коло-
ниализма, империализма и расистского господства,
политики гегемонизма и экспансионизма, слишком
хорошо знают, что в критические моменты их борь-
бы, когда молодые революционные режимы становят-
ся жертвой поджигателей войны и реваншистских
держав, лишь международная политическая, мате-
риальная, моральная и военная помощь со стороны
прогрессивных сил, поддерживающих мир и справед-
ливость во всем мире, может помочь им в борьбе
с врагами.

88. Со своей стороны, империалистические и экс-
пансионистские круги хорошо знают, что до тех пор,
пока они не изолируют свои жертвы от поддержки
мировых прогрессивных сил, их контрреволюцион-
ные замыслы будут обречены на провал. Этим объяс-
няются их систематические яростные усилия с целью
оклеветать и исказить действительность в отношении
международной помощи прогрессивных сил народам,
борющимся за свое освобождение. Эти попытки дохо-
дкт до того, что даже цинично отрицается суверенное,
неотъемлемое право их жертв пользоваться солидар-
ностью и международной помощью.
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89. По мнению Вьетнама, события 27 декабря 1979
года являются крупной победой народа Афганистана,
который защитил завоевания начавшейся в апреле
1978 года революции, сорвал маневры американ-
ского империализма, пекинских реакционеров и дру-
гих реакционных сил, стремящихся уничтожить афган-
скую революцию.

90. Решительная, своевременная, позитивная и щед-
рая помощь Советского Союза полностью оправдана
и необходима, ибо она отвечает глубоким чаяниям
афганского народа, Договору о дружбе, добрососед-
стве и сотрудничестве между двумя странами, подпи-
санному 5 декабря 1978 года1, а также соответствует
статье 51 Устава Организации Объединенных Наций.
Речь идет о чисто внутреннем деле афганского народа,
касающемся двусторонних отношений между двумя
суверенными странами. И никто не имеет права вме-
шиваться.

91. Народ и правительство Вьетнама хотели бы
заверить Демократическую Республику Афганистан
в своей постоянной поддержке. Перед лицом предна-
меренных попыток некоторых кругов увести между-
народное общественное мнение в сторону в связи
с полным провалом авантюристических и преступных
планов уничтожить молодую Демократическую Респуб-
лику Афганистан позвольте мне призвать к спокой-
ствию и к правильной реакции.

92. Учитывая постоянно происходящие изменения
в мире, победу афганской революции и необратимое
продвижение вперед угнетенных народов, Организа-
ция Объединенных Наций должна, по крайней мере,
отказаться от действий, которые могли бы наносить
ущерб, и, если она не внесла свой позитивный вклад,
внести его.

93. Наше международное сообщество, если оно хо-
чет этого, должно проявить свою добрую волю. Оказа-
ние поддержки народам-мученикам в их стремлении
к независимости, справедливости и миру (вместо
поощрения сговора реакционных сил и наклеива-
ния ярлыков) явилось бы, по нашему мнению,
международной акцией, полностью соответствующей
интересам мира и безопасности народов и го-
сударств .

94. Г-н МИЛЛС (Ямайка) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, я хотел бы прежде всего от имени
моей делегации искренне поздравить вас с вступле-
нием на пост Председателя Совета в текущем меся-
це. Ясно, что Совету предстоит решить ряд сложных
вопросов и достаточно напряженно поработать в те-
чение этого месяца. Я уверен, что благодаря вашему
известному дипломатическому опыту, целеустремлен-
ности и эффективности вы прекрасно справитесь с
обязанностями Председателя. Я хотел бы также воз-
дать должное вашему предшественнику, моему уважа-
емому коллеге из Китая, который руководил нашей
работой в декабре с присущей ему прозорливостью
и мудростью.

95. Я хотел бы также воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы приветствовать новых членов
Совета: Нигер, Тунис, Германскую Демократическую
Республику и Филиппины. Со всеми этими стра-
нами Ямайка поддерживает отличные отношения, и
моя делегация надеется на дружественные и кон-
структивные рабочие взаимоотношения с ними в
Совете.

96. Мы хотели бы горячо поблагодарить те страны
и их делегации, которые покинули Совет. Для нас
было честью работать и тесно сотрудничать с ними.
Моя делегация отмечает большой вклад, который
все они внесли в работу Совета.

97. Вступая в новый год и новое десятилетке, мы
все должны осознать весьма серьезные экономические
и политические обстоятельства, сложившиеся в мире
в последнее время, которые ставят под угрозу мир,
прогресс и развитие. Несмотря на эти тревожные со-
бытия и конфликты, многие хотят верить в то, что
международное сообщество с новой решимостью
вступит в приближающееся десятилетие, сохраняя
необходимую сдержанность, с тем чтобы преодолеть
общие трудности, которые стоят перед нами, и начать
новую более справедливую и мирную эпоху. Концеп-
ции, которые возникли и обсуждались в течение по-
следних нескольких лет, сейчас могли бы стать пред-
метом целенаправленных действий.

98. Недавние события в Центральной Азии вызвали
глубокую озабоченность у моей делегации. Несмотря
на то, что Ямайка расположена довольно далеко от
этого региона, многообразные последствия событий
в нем приводят нас к мнению, что существует серь-
езная угроза для сохранения дружественных и сердеч-
ных отношений, а также международного мира и без-
опасности.

99. Совет Безопасности сейчас стремится выполнить
свои обязанности по Уставу Организации Объединен-
ных Наций в отношении недавних серьезных событий,
связанных с Афганистаном. Мое правительство изу-
чило имеющуюся информацию по этому вопросу,
в особенности в свете принципов, лежащих в основе
международной жизни, а также уделило внимание
возможным последствиям этих событий. Выводы и
позиция Ямайки ясны. Они резюмируются в заявлении
заместителя премьер-министра и министра иностран-
ных дел моей страны от 5 января:

„Имеющаяся на данный момент информация
не свидетельствует о том, что во время советского
вмешательства существовала какая-либо угроза
внешней агрессии против Афганистана. Ямайка
рассматривает массированное перемещение совет-
ских войск в Афганистан как случай вмешательства
во внутренние дела суверенного неприсоединивше-
гося государства и придерживается мнения, что
такая акция представляет собой потенциальную
угрозу для международного мира и безопасности
этого района".
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100. Ямайка, будучи небольшой развивающейся
страной и членом Движения неприсоединения, после-
довательно и решительно осуждала на различных
международных форумах любые формы вмешатель-
ства, прямого или косвенного, во внутренние дела
государств. Поэтому особые обстоятельства, сущест-
вовавшие во время последней смены правительства
в Афганистане, вызывают глубокую озабоченность
у правительства и народа Ямайки. Мы решительно
выступаем против любых действий любого государ-
ства, которые не основываются на полном уважении
суверенитета, равенства и независимости государств.
Мы прежде всего выступаем против любых действий,
которые ограничивают право народа свободно избрать
свою собственную социально-политическую систему
и свое собственное правительство.

101. Настоятельно необходимо, чтобы мир, безопас-
ность и стабильность были восстановлены в Афгани-
стане в соответствии с принципами Организации Объ-
единенных Наций. Для этого, по мнению моего пра-
вительства, требуется немедленный вывод советских
войск из Афганистана в качестве необходимого и обя-

зательного шага для того, чтобы дать народам этой
страны возможность свободно определить свою соб-
ственную судьбу без внешнего вмешательства, прину-
ждения или давления какого бы то ни было рода.

102. И наконец, мы хотели бы призвать все государ-
ства, в особенности те из них, у которых есть непосред-
ственные интересы в этом регионе, проявлять особую
сдержанность, с тем чтобы это положение нельзя было
рассматривать как возможность для вмешательства
иностранных войск любого другого происхождения.
Следует уважать суверенитет, территориальную непри-
косновенность и неприсоединение Афганистана, а внут-
ренние проблемы Афганистана должен решать сам
афганский народ.

Заседание закрывается в 18 час. 25 мин.

Примечания

1 Будет опубликован в „United Nations, Treaty Series"
под №17976.

2 > См. CD/53/Добавление III/, том I, документ CD/28.
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